
egō ·  vgl.: Egoist, 

·  Ich soll voll der Ego sein? - Niemals!

tū ·  Tu du’s!

nōs  
·  Im Alphabet kommt nōs vor vōs, als Personalpronomen kommt „wir“ vor „ihr“.

vōs

vīcīnus, um  m. ·  Wicki, der Wickinger, ist mein Nachbar.

vīcīnus, a, um ~

salvē!  -  salvēte!  -  salvēre 

·  Wäre er ein Römer, würde der Brite Teefax zu Asterix „Salvē!“ und zu Asterix und 
Obelix „Salvēte!“ sagen. Hoffen wir, dass er trotz der Begrüßung von Obelix 

schnell wieder gesund sein und stark sein wird.

fatīgātus, a, um ·  Fati (Vati) ist müde.

·   ➔   ➔   ➔

īnsula, am  f. ·  Insula heißt nicht nur Insel, sondern auch Wohnblock.

·  vgl. Engl.:  isle

posse ·  Opossums können ihre Jungen auf dem Rücken 
  transportieren.
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somnus, um  m. ·  Ein Somnambule wandert im Schlaf umher.   ➔   ➔   ➔

·  Somnus holt den Schlaf nach.

prohibēre a ·  prohibēre - hindern an

·  vgl. Engl.:  to prohibit

sōlum ·  Bei einem Solo singt nur einer allein.

nōnne? ·  Ist die Nonne denn nicht nett?  -  Oh ja, das ist sie.

carrus, um  m. ·  carrus  -  Karren

·  vgl. Engl.:  car

māteria, am  f. ·  māteria  -  Material

vehere ·  Mein Vehikel (Auto) ist recht alt, aber man kann damit noch gut fahren und Dinge 

transportieren. 
·  Die Frau hat Wehen. Wir wollen sie ins Krankenhaus fahren/transportieren.

opprimere ·  Oppri, der Räuber, pflegte Menschen zu überfallen und niederzudrücken. Nun 

sitzt er im Kittchen.

miser, a, um ·  vgl.: miserabel 

·  vgl. Engl.:  miserable

num? ·  „Hallo Num, willst du etwa barfuß im Schnee laufen?“  -  „Nein, nun nicht.“

silentium, um  n. ·  vgl. Engl.:  silence  

·  vgl. Engl.:  “Silent Night“

verbum, um  n. ·  Verbum heißt nicht nur „Verb“, sondern allgemein „Wort“.

saevus, a, um ·  saevus servus  -  der wütende Sklave, der wilde Sklave

rumpere ·  Rumps! Die Äste brechen und er plumpst zu Boden.

·  Wir müssen die Fahrt unterbrechen, weil die Karren auf dem Pflaster so rumpeln.

iterum ·  Iterum heißt „wiederum“.

iuxtā + Akk. ·  Neben mir juxt Jux.

fenestra, am  f. ·  vgl.:  Fenster

dīmittere ·  di-mittere  -  fortschicken

molestus, a, um ·  Molly ist wirklich manchmal sehr lästig und es ist beschwerlich, ihr zuzuhören.

populus, um  m. ·  vgl. Engl.:  people



properāre ·  (properat)  Meister Proper eilt durch’s Haus.

ibī ·  Ibi - „dort“ und ubi - „wo“ … ibi - „dort“ und ubi - „wo“ …

dē ·  dē dēlictō dēlīberō  -  ich denke über das Delikt nach

·  dē fenestrā  -  vom Fenster hinab  ➔   ➔   ➔

·  (matellam) effundere   ➔   ➔   ➔

cavēre + Akk.  ·  vgl.:  Cave canem!  ➔   ➔   ➔

faber, fabrum  m. ·  faber  ➔  Farbe  ➔  Maler  ➔  Handwerker

mercātor, em  m. ·  Der Kaufmann fährt über das Meer und sieht dort nicht eine Meerkatze.

·  Der Kaufmann merkt sich das Tor.

ecce! ·  Sieh! Da! An der Ecke!

invītāre ·  vgl.:  Engl.: to invite

grātia, am  f. ·  Gratia sagt Dank für die Gratulation. 

·  vgl.:  Italienisch: grazie, vgl.: Spanisch.: gracias

grātiās agere  ·  Zum Schluss will ich mit Grazie danken :-)

…………………………………………………………………..………………………………………………………..

Nachgefragt: 

Wer eilt durch’s Haus? Meister Proper properare - eilen

Wer fährt über das Meer und sieht keine Meerkatze? der Kaufmann mercator  -  Kaufmann, Händler

Was pflegt Oppri, der Räuber, zu tun? Menschen überfallen opprimere  -  überfallen,

                    niederdrücken

Wer ist manchmal lästig? Molly molestus  -  lästig, beschwerlich

Was können Opossums auf besondere Art? Jungen transportieren posse  -  können

Wie singt man bei einem Solo nur? allein solum  -  nur, allein

Was macht ein Somnambule? im Schlaf wandern somnus  -  Schlaf

Wer ist müde? Fati (Vati) fatigatus -  müde



Was würde der Brite Teefax zu Asterix sagen,

wenn er ein Römer wäre? Salve! salve! -  sei gegrüßt!

Was würde er zu Asterix und Obelix sagen? Salvete! salvete!  -  seid gegrüßt!

Was wäre er, wenn er zu Obelix nicht gesagt hätte:

„Lasst uns die Hände schütteln!“? gesund und stark salvere  -  gesund/stark sein

Was heißt „Insula“ neben „Wohnblock“? Insel insula  -  Wohnblock, Insel

Wen wollen wir ins Krankenhaus transportieren? Frau mit Wehen vehere  -  fahren, transportieren

Wer juxt neben mir? Jux iuxta + Akk.  -  neben

Wer sagt Dank für die Gratulation? Gratia gratia  -  Dank

Was müssen wir tun, weil die Karren auf dem

Pflaster so rumpeln? Fahrt unterbrechen rumpere  -  unter-/brechen

Wer meckert über das Tor? der Kaufmann mercator  -  Kaufmann

Wer wandert im Schlaf umher? ein Somnambule somnus  -  Schlaf

ambulare  -  spazieren gehen

Wer ist Wicki, der Wickinger? mein Nachbar vicinus  -  Nachbar

Ist WER denn nicht nett? die Nonne nōnne  -  nett

Wo juxt Jux? neben mir iuxta + Akk.  -  neben

Wann singt nur einer allein? bei einem Solo solum  -  nur, allein

Warum plumpst er mit einem Rumps zu Boden? Äste brechen rumpere  -  unter-/brechen

Was will ich zum Schluss mit Grazie? danken gratias agere  -  danken

und nun einige Bilder: 


